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Les Particularités des langues celtiques

Kazuchika KitaMURA

1. 1. 7V bhEEDSE

Fov BRI EAIEAE) 20T 2 -V XERT Y bV F (BREEED), 7
ANTYE, 753YADTNY —=a, TLTINSOHEDGMALLT Y HKE
(mz@Twﬁy%y@N&ﬁ;7©ﬁf7®/ﬁ7-x:&?)ﬁewﬁﬁtéoéen
—FEF IR OEETBE L 7248 an Dasserghyans Kernewek &FRIEH A EEE NI L
HLIAFYVR T =V I3 — DI =YY 5 —VilEHH D, 19674 11 Hi i3 Kesva
an Tavas Kernewek ARl & N,V

TANS Y FRBWTTANT Y FESHFESHEEL LTELA TV 20T Icdtis &
DREPEORER T, METEZ 1T Dan na nGall (Donegal), Maigh Eo (Mayo), Gaillimh
(Galway) O K&41 & Ciarrai (Kerry), Corcaigh (Cork), Port Lairge (Waterford), Mi
(Meath) D—¥#5 T3 %, 1971 4EDFE TR B4I40 ABT A V5 v FEEEEEL TV 3P
1948 F i RIB R EEBEOUESTR LN TRFELHEZTOABSH S,

1) 7#7#2L Kesva an Tavas Kernewek O #FEHDE 6 KITIEFRD K I i1TH b,

“The Board believes that the object of the revival of Cornish should be to make it
readily available as an optional second language for those Cornish people who want it.It
does not aim at seeing Cornish replace English as first language of the Cornish people.”
(Ellis (1974 : 200).)

92) Stephens (1978 : 444).
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|af = Hrg
claoidhim clolm
buidheachas bulochas

laetheamhail laethil
naomhtha naofa

tosnughadh tosnt

23y bS5 Y FEZORBBEICBVTRAIT Yy b YR - K= VESEINTVLEDIEA
15 v PR E AN OR4 T, 1971 FEOFTHETIZ 88,892 AVEREIRETH b, 1961 4F
B 50 10 T 9.77% B L TV 5,V

TVFvBETA Vv FEORIZHZ 71U » Va2 BIRBELET VBBV T LMD
TRy VIMEFHENICHV S TV, 5% D native speaker ® Ned Maddrell i1
19744E 12 A 2T Bt L7eo® U LBIE, 200 ~ 300 ADAX DS EEE LT v s
2= VEEEHELTO Y

TVFVEBDY x —VXTHEENTVE Y = —VIFERT VN EBTR OB NDH 35S
FETdh D, Sir Forgannwg (Glamorgan), Sir Gaerfyrddin (Carmarthenshire), Sir Gae-
rnarfon (Caernarfonshire), Sir Ddinbych (Denbighshire), Sir Fén (Anglsey), Sir Abe-
rteifi (Cardiganshire) X Elc %9 %, LHL 1911 FOFETY » — UV XEATES 5
ENTELAORMLAR2ATSS0,Y 2DRBEALREELOSEHNETH S
LV IP ROFUSIGERBRIC Ly = ~ W XETH VY, SEHHOKTFIEES O
%o

Sut mae popeth yn mynd ?

‘How’s everything going ?’

BEDY = — )V X581 Cymraeg Byw LRI N 3 NE XK ARAL L b0 TXEE I
DIRDRIE > TV5BY WITRTHII ERBSBAOEY = -V XE, FRBIXEY = —v
XETH D,

3) MacKinnon (1978 : 5).

4) Broderick (1984 :1, xv).

5) Stephens (1974 :103).

6) Ibid., p. 145.

T) K% (1976a:19).

8) K& (1980:17).

9) ZoiBiL T R. M. Jones (1974), (1978) #&BXxh i\,
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Rydw i'n mynd allan,
Yr wyf fi yn mynd allan.

‘I am going out.

Mae e’'n gweithio.
Y mae ef yn gweithio.

‘He is working.’

Dydyn nhw ddim yma.
Nid ydynt hwy ddim yma.

‘They are not here.

Mae hi eisiau llyfr.
Y mae eisiau llyfr arni hi.

‘She wants a book.’

75 v AD TN — =2 ¥ B Breizh Izel T34 385,650 A7 v b+ YEEEZHEH O
TW5,'0 Le Gonidec #1908 £z Léon 0 = % BB L TRFHEEZ R L TR, b
OHFE% bAIET ABELT b, 1941 Hif— L BT EY S i,

TVFVvEOaT—v g s —AVEEDT— vy 3 —IVEEIIEE D native speaker ThH 5
Dolly Pentreath #5 1777 &ici% L CH—SEMHZE SV B 71205,1P 20k ba—v
vy —VEATET 5 ALk HEEES), 478b b an Dasserghyans Kernewek #3994 %
St

12. 7V rEOSE

BiffiCR -~z v b E MBS O TRy VM EE] SFRah, Ricl~s Rk
oV NEE| S B RBERNCH O SHS TN VENBIRS VFEBIIABENATVS
D3, TOEEPROBRIIT ) FVBLrOBASNIDTH D,

B4 v b EIZHIRRHEE D labio-velar*k” #3p &7 % p-Celtic( ¥ = — WV XFE, 7 h

10) Stephens(1978:363).

11) 5 (1982:36-37).

12) #1972 :8).

13) An Dasserghyans Kernewek &2 W T i3 Parry (1946) 28,

14) Falchun (1963) i3 Z 0BT L TV 3, ZOFEMIC>VTIRAOBRIES C Licy
50
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Vi, A—vU 4 —NEE) LqlidqCeltic (FANSYFE 2Ty k3 YK« He
Vi, RV IR -V KT SN 5B, £1RiIZE%2 7Y ¥ =+ 7 (Britannnic; w—<
R OB Britannia icdik."), $#F% T4 7Y v 7 (Goedelic; 74 V5 v FOEER

% Goldel ERb L7 T LItHR®) & 138, SEibd p-Celtic & g-Celtic OFil %75 L
TH<,

Olr. cethair ‘four’, LEIA, C-86-87. Ir. ceathair. ScG. ceithir. ManxG. ke: s,
Broderick (1984 : 1, 47).

OW. petguar, LEIA, C-87. W. pedwar. OBr. petguar, DGVB, 284b; VVB, 202-
03. MBr. peuar, DGVB, 284b. Br. pevar. C. peswar.

PIE. *k"etwer-, *k”etur-, *ketr-.

LRABITYI A= VERRI Y 25V K F—VEBEELOEVEIRICSH D, F
A XHFOEEKFER D ManxG.-yn,ScG.~an TH 5 DXt U Ir—anna T& 5,17

RITKBES VP BRSOV THBNBRNCEHERO 7V b AR SVWTER L TH L REH
%o CWVIDBREET IV FEEL VS ORITAKEFETHR L - EELHSTH B, %I
BHRBERRO 2 -0 5 ZBVTT AT RNROILTKEMITEONED, = OBIEE
EFEICAND, VbW 3 EHWEXMLOMRICEA LT, CORKN Vb ADBEHKEEZ
5N%, TLTIoXbidza —oy ~OEfh SHEHICH T TEEL T VY 2 sy b X
fLEmREN2HE AT DTH B, ¥ ¥ v OERFEIW S % Kedror EIEA
TV TH 5, S5V PART M) 7T AEEMERY S « 57 — X ULOBREA
EFEC® ELT—IRET U7 YRR T AT Y FBAE TV k0TH 5,

HEA VMG I—m y R TRIEK LTV, #Y 7, 42 ) 7AFMCFEIRA ~Y
THEP ORI NN VEBERTUNT VT ETRATOE, Chi3H&IcbE-THD
ANY 7EREILFD Galicia Hih, # — 5 F @ Galicja #i5 D &#r i Caesar 8 “Gal-
lia est omnis diuisa in partes tres, quarum unam incolunt Belgae, aliam Aquitani,
tertiam qui ipsorum lingua Celtae, nostra Galli appellantur. Hi omnes lingua insti-
tutis legibus inter se differunt.” (De Bello Gallico) &3t L 7z Gallia!® % 3 /N7
Y7 O Caarae EFBHER U< T 3,

15) Thurneysen (1909 : 2).

16) 1Ibid., p. 1.

17) O'Rahilly (1976:129).

18 ~wvvasyy PUMO A L+ AlcD 0T i Hubert (1974) %, 7235 - 7 — X YLEEDI%
v b A2 W T Hubert(1950) 2 2B X fuz by,

19) Whatmough (1970) FrilX D “Keduxd” @ “II. Introductory” 2,
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KRBT VP BOTTROBRDPE IR > TV E0EN ) THETH D, LT - kBERE
LTt Ain B Coligny 2 6 i+ U 72#8FR Coligny 7 L ¥ ¥ — EEb i 2 HHHIRW A2
Aveyron .0 La Graufesenque T+ U 722 538 5,7 Ulrich Schmoll ic & % &
ARY THEETE, o TEIBICOI Vb A HHE D SRENIC AT T v b - 4 X
) 7T AL RV P RORKSE D, BRINICRSE 0L CRISOSKEET L N R
ODEBLEROVEDTH B,

e R HIBKAHEE D labio-velar *k* E4 ) TETI DT3B, F b A4y 7
BTRKICHSEEZbhT05.Y

Gal. Petrucorii, ‘the four armies’, Whatmough (1970 : 402a); Dottin (1918 :90).
<PIE *k"etur-.

Cl. Ce/and’, Lejeune (1955:B8, P7);-cue, Hoz & Michelena (1974 :40-41),
< PIE*-k"e.

i = i é $%‘%
2 A
= -9 W

2NN

%%M
,_

A

,"‘—Jr-\JN

TILMADBIE
Szab6 (1971 : 8)

20) Coligny#1 v ¥ ¥ — X2 W T3 IR (1984) %, La Graufesenque @ Mg /i< 2 W T id Ven:
dryes (1925) 2B I iz,

21) Schmoll (1959). £z 7 Vv b - £ R ) 7 ADEHFEIIFFIC D W T Id Burillo Mozota et al.
(eds.) (1988) &Rz,

22) Schmidt (1977 :16); Tovar (1961 :78).
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LALAY TEICBWT*k"> q b Colighy # L v ¥F—icRoh 3,
equos, Whatmough (1970: 227); Dottin (1918:98, n. 2), <PIE*¢kwo-s.

Z @ p-Celtic HI73H & q-Celtic WRH OBESMZRKT 20 L VI BRI SEER
BRONTVB LGS > TRPBLERBL LIS WTHA D, HY TERBT LS
HERTHZ0D, $1-RMLOZTEPSOBEATH IO, 53 ufEEEZ 2 04E
BdH b,

WA Y TIRBFBZRES NV FEBEICOVWTRETOBXP 7 0 — 2085 - TV 35,
Ha—oy NTEHE - BIES - ABE V- BRI N 5,.2

13. 7w rEOSEENME

v bR R EFIEEPRICHRN B EEENSENT 2 HE O /D IcHIKE & i3— R
R HIREZT 5, PIAEETANVS v FEOHF ZBIHTHV & h 2 #dE & B
EOBRPEESEOF B ETHV N IEEEH 5, IRIC ‘to bring’ & W 5 BKRO B D
ESREBAT OERE LR T2

i xf i b 4 % 1.7

sg 1 ber (a) im (m) I A

II beri sgl -biur -tabur

I berid, -ith II -bir -tab(a)ir
rel. beres (s) HI -beir ~tab(a)ir
pll berm (a)i pl I -beram —taibrem
rel. berm (a) e ' II -berid-ith  -taibrid-ith

II *beirthe III -berat —taibret

III ber (a) it
rel. berd (a) e, bert (a) e

Z D7z Rasmus Rask TY 6483 7 v b 3B & hOHIRGE & DERM—HAEHICE 2
bOREEZTVRDTH DD

TNUIERA Sy 7EEILET AL, RENC R TEESHKEOTTO LD
DFEIRERT 2O TRE VP LEEZL2¥E OB, T OH—I&% Italo-Celtic unity &

2 A5 ) TORBES VBB TSR (1975-80) %, BHa—a v O YA Y —OF
Wb AIRDWTIE Szabe (1971) #BBBEhizv,

24) Thurneysen (1909 : 336).

25) Pedersen (1972:57).
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FE3s & & H53% 5, Antoine Meillet OFIIEL S WL DB VWHLTA B EITT 5,

-r iz & BIEAFRZENEE, Meillet (1977 : 22-23).
ek ATRISERE, Ibid, pp. 23-24. %

- a-, -s- I X BRI, Ibid., pp. 24-26.

-1k 3J@#, Ibid., pp. 26-27.

~to- iz & 2 EFNIEAG, Ibid., pp. 27-28.

BEL T OBER -ti- % -n- TR, Ibid, p. 32.
*-smo- I & B AR LR DOFERR, Ibid., pp. 32-33.
p--k” @ *p 8 *k” icfdft, Ibid., pp. 33-34.

B ORIER, Ibid., p. 34.

@ DFES, [bid.

*

©W o =N G e W D

—
[aw]

L& L T O ltalo-Celtic unity 3 bEANE b02% L, EHEF#ICLEL - 1ICL2R
BB L&Y M, U2 X M, Ay P ETHRRERASOBL, 1k 5B
v xd bEE, THA=TEE, FVa¥TE MPISHE by A PERECRLNGDTH
n,? % #-HEsER D BT b Carl Marstrander & Italo-Celtic unity I8 L TW 5,2

2. T FEOERMRRE

2.1, BEBIR

FOU b ETROEERERIES ABRBICBL T —EDEHRTFESHORE 2 —EOF I
ZALT % [BEHER) LI b0 TH 5, BHOTFENET 5 1 H ) IS
BMETHHBET LU IENTERVDTH %, IRIEARTDORY = —VIFEICBIT 2EE
BHRolltdh s,

cath ‘cat’
y gath 'the cat’
fy nghath ‘my cat’

ei chath ‘her cat’

%) HFLERASY 9 7EDID -1ic2WVWTid Lloyd-Jones (1912:203-06) &I\,
27) 8 (1981 9-12).
28) - Marstrander (1929).



8 Artes Liberales - No. 50, 1992

ERZVEBIULLE, #1213 nghath #EE 105 72 2R REET cath OFEXEC D
HHERES BTN S50,

REBIRE 4 V35T Lenierung #7213 Lenition &\, < hid Rudolf Thurney-
sen % Holger Pedersen DHFET® % Aspiration Db D IV D Th 2,9 £
HROFBEKRRE R Y = — WV REOBSHRO— RS LN ER D O IFRD5EH IR
T2 EHERET LY Tt VEOBEHRM Y = — VXEOBEHF oMM (ELh)
EOFERBICANIGS, FEEIKBERB NS OHEEFTRCEHATERZVTHS D
EEZ DY, FHHRRICRRE LT B,

2.2. v EBOEEER

TVE =y EPLD 2 —VRGEE, FLTIATY 9 VELLTANT v FELEA
TNV EOEEHREHRINCHAL TP T &icd 5,

U = — IV XFEOBEEHRITRER (soft mutation), BAH (nasal mutation), LR
(spirant mutation) ® 3 5D L XUhH 5,

¥ JE ¥ p t ¢ b d g m U rh
W ZE2RE b d g f dd f 1 r
B Z % ¥ mh nh ngh m n ng

# X EZ #JE ph th ch

B UANVTRERD p> b, t> d, c> g 11> I th> r 8EFEE{L, KERO b> f,
dd> d, m> f LHKERO p> ph, t> th,c> ch BEEES(L, BEROTTHEEL
THH, TLT—EDHBENRMO L LTI OERMEE 5, SR LI cath DELER
DEMEHRAT 2 &, THEHy BRI 2UHHMAE (cath) OEBETFHLRERS &
Tce>g tlipicdygath EWSTEIE 5, ETEAT fy my BKIc 2874 AL R
E¥Tce>ngh &85 728 fy nghath WAL 5, FFETEAT ei i3 ‘her OED & &
DAHRICK 2HF 2 HRERESETc> ch &5 el chath E WA 3, (ei 28
‘his’ DEO & FIIREREUVEH T L Teigath'hiscat’ £703,) Th S OEBHLMIL
BTHicoids0Th 5,

TANS v F?ﬁ@%%ﬁ%biﬁé%, lenition EFbNTELERE, eclipsis EEHE
ABDHB, BERF )V +BEEDS 7 VETAK HPKBOREEYT 2ETH 5,

29) Thurneysen (1898:43).
300 Jk#r (1971, (1976b) .
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AFE T3 lenition D H % [THRER ], eclipsis D% [§54R] LARLTHL, £L T
D9 S AEEHELLERAEEHSE (Thurneysen DE 5 Lenition) PR EKT 5, T
A5 Y FEOBESHRIIRDL ST,

HE K ¥ p t ¢ b d g f s m
B EI ph th ch bh dh gh fh sh mh
99 2f 2 J¢ bp dt gc mb nd ng bhf

HMOSERITNTEESTHY, BERD S L p> bp, t> dt,c> ge, > bhf FHAEH
{tT% D, b> mb,d> nd, g> ng REF(LTH 5, EEICIHZ I bean ‘woman’ & L
3 P B O Fi i BT S an 2341 13 bean B35S Z R L T an bhean ‘the woman’
L1750, ceart ‘right’ EFTETAT ar'our’ M4F< & §FEF L T ar geeart ‘our right” & 73
BREY 2 —VZXBLEFAIL LI RE OREFBREVEBITHIND 5,
BRACEHEOT A NS v FEOEEHTRINLOBEETHESE LTV T HRERICE
5L CHRA S8, &> Tcldch& b, tidth & bEEELTN
HiFEiORBICDLER L ABEHRORECHET AMETHBH, TV VETR
Y e = VRERTANT Y FFEIEVEERE VS AHETFEOMALOREHR D 5,
—f% & ¥ 2 & buoch ‘cow’ IZFLA R TIZ ho puoch ‘your cow’ LWV S K b> p D
W|ELDAE L 2, THIRKBHOPLDOIEIDITEEZY LB VDTH S, FIBEETHRSRE
ZOB/INETEID D D SRy = — VXEORTHROBN, TROLBERLA
FHIZBSRVBATHERSETIBERAMHS LV T LR 500, FHGT IV
FEOBEEEHR EETEALSVTEBET A0 TRREVEEL S, ThiREs0E, Bl
KEELAAVOELTH > bOBZORICEEIL T LE - LBRRDOTH 5, HAGE
THBRENAVY A, ZAEF Y IERETIOLECCBEREENTOEDTH 5,

3.1, E¥raiEE
U NEO-HOFIEAIZF OBEOAMREBITIE U TELT 2L VI RREEET
%. % J. Morris Jones #5 inflected preposition & WA 7 Dic B8 &, THEFHTE

31) Meyer (1909 :3)
32) J. M. Jones (1955 :397). 175 4| H. Pedersen i3 die konjugierten Prépositionen EFEA T
W3, (Pedersen (1909-13:1, 149))
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] ERLTBL,

Y = =V XEDEIHIEFO—F & LT gan‘with’ OZ{LE2 ST THL, (TOFIBH
BHEREO E X508, FEEEET 210 TYLW TRE LIS VE USROS
il gyda 2HA TV 5.%)

sg pl
1 gen gynnon
1I gen gynnoch

Il m. gynno
} gynnyn

f. gynni

BHY 2 -V ABETRBNNCR CEESE LT E TV EDOTEY = —VXEOFA
IR T,

sg pl
1 gennyf gennym
II gennyt gennych

Il m. ganddo

ganddynt
f. ganddi

C OXGER & BN R ITHiEF ORFIEAROEY LS VAlER I 2 0 HNETH - 1R
APV bDTH B LHETE B, BB IABEIC -dd- BEHLNZORAANTS
% & J. Morris Jones 3485 L TV %5, Ak DT sg. 1L m. gantho; f. genthi; pl. IIL
ganthunt ©&% 3,

KILTA T v FEEOMIEY le DELEERLTH <,

sg pl
I liom linn
II leat libh

III  m. leis
leo
f. 1éi

33) TYLW, 61.
34) J. M. Jones (1955 : 405).
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3.2. 20 M OHGE

95 v AEAREET 5, BEICARSERIZ T0 U LoD 0 #ETHS I, MIAE
79 11 soixante-dix-neuf (60 + 19), 80 & quatre-vingts (4 X 20), 99 i quatre-vingt
~dix-neuf (4 X 20 +19) T&H 5,

D75y REOTOPLED 20 #iERBE S v -2 ABH Y TICKRFOLEERTSH
BN ADKAFIMED 72 bDTHS D, 7V MERT TV RFELD b5EATS 20
HEEBHLTVADTH 5,

Y2 — VRBIBEHOOE TR 20 #EEAETTI0EEERAL TS, (70 =saith
deg (7% 10), 80 =wythdeg (8 X 10), 90 =naw deg naw (9 X 10 +9)o) L& L
FANT Y NER N EEEFE-THBD, v=— VXETOXETR 0 EEPR OO,

TANT VR
20 fiche
30 deich fichead (10 + 20)
40 daichead (2 X< 20)
50 deich is daichead (10 and 2 X 20)
60 trl fichid (3 X 20)
70 deich is trl fichid (10 and 3 X 20)
80 cheithre fichid (4 X 20)
90 deich is cheithre fichid (10 and 4 X 20)

MEEY « — VRS
20 ugain
30 deg ar hugain (10 on 20)
40 deugain (2 % 20)
50 deg a deugain (10and 2 X 20)
60 trigain (3 X 20)
70 deg a thrigain (10 and 3 X 20)
80 pedwar ugain (4 X 20)
90 deg a phedwar ugain (10 and 4 X 20)
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4. WEHRRME

41. V SHE

B3 (V) SEFE (S) WHITT 3SRy v M EDACRIIRMICEZ N s o s
i ABR/EE NHNVF Y OB AR N—RERERHELN, VSHEEELLE
ADLDTREV, LALy WV EORABOo vy 2B Ve vEE RT3 &4 b
BOV SHEERHRNTH 3,

Y = =V XFBOFENE—RIC (BRI N + B3+ TE+ BNE - 20oMoBER | &
So BEARPVNRAROEY = — VB TRHET 2 HAPREOBF L MAET 280653,

a. Mae hi yma.

be-3sg-PRES  she here

‘She is here.
b. Rydw in mynd allan.
be-1sg-PRES Iin going out

‘I am going out.’

Xa TREFRUNGEy SHE L, XbTRBFF/NGyY r LBFHy d whRS L TEHD
y-BELLbDTH B,

c. Fe agorodd hi'r ffenest.
PTCL open-3sg-PAST she the window

‘She opened the window.

X ¢ TREFR/DNGE fe SPEEE L TV W,
U x —VRFBICBWTEELEHET IEAICRISVEEE L3, Xdid e DTELS
EEJ-]Lf: é@fﬁ 50

d. Fi sy 'n canu.
I be-1sg-REL-PES in singing
‘It is I who sing (Lit.).
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e. Rydw in canu.
be-1sg-PRES Iin singing

‘I sing.’

FANT Y FEILBOTOREAMICIZIVSHEETDH %,

f. Ta an fear anso.
be-3sg-PRES the man here
“The man is here.

g. Buaileann sé mé.
strike-3sg-PRES he me

‘He strikes me.

4.9. XH&REE
Yz — NV XREBTROEXICE T 5XRREFE OB IIFHRTH D, TR OLEHZKEEEH
BERFATRILDTH 5,

h. Maen nhw yn €i nabod e.

‘They know him.’

i. Rydych chi wedi ein helpu ni.

“You have helped us.

5. #&

B

75 Y RERDRARAL VEREOU T v AEDPREP FA VEBR IOy V= VBT WY

WREORKEE L TIEEFEORMS BBt En 5,

W. Mae car gyda fi.
‘T have a car.

Ir. T4 sé ag Sean.
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‘John has it.’
ScG. Tha leabhar aig Mairi.
‘Mary has a book.’

DL AR ITHHEETEL2ELIHER AV THEYAEEC LTEERLT
W5, CORBEEIBEPLICEED 7 5 VREBIZRBWHETH 2802, DEETSHH
SICHONBBEXILDOTH 5,

Y MeHSI eCThb KHUTH.

Ju]
X
~
=1
e

‘T have books.’

Minulla on kello.

Tl
hu(

74 V5V FEE
‘I have a watch.’

H ¥:N T IREDH B,

Gt

Lo 3BNZ I R THEAEDFE AR REE » SH-> TV 3,

Uk, rvrBoRREHER X, v x{bizIAc iy 4 2+ — (ScG. uisge
‘water) 2 725 L2 Tid W, Oisin ® Deirdre #0374 405 v FR X
Ty b7V FOEH, 7 — % — EimiiOE & 75 5 72 Mabinogion O¥IEES £ 0 ¥ H O
TbI -0y DT EDO—IHEEKL TWEDTH %, BHBED T IV b EhMD 55
IHNEN TV SO REICr v EEEOEMS IWRND 5 5, 197944 A 1 Hics 1 [
HA Y v+ FERQBOBBIQE T Dylan Thomas BHIHMOAMBZEAEE b -
TETORBEL e BOT L& I &, WTLOFEOPHLSLBEY O, B\
A=>TWiehoH, BAESL &5 L 13FEHIOSHTH » 20 (19924 4 H 1 HiD

BENBRUIRE—E

Br. =7+ V3B

Broderick, George (1984) A Handbook of Late Spoken Manx. 2vols. Tiibingen: Niemeyer.

Burillo Mozota, Francisco et al. (eds.) (1988) Celtiberos. Zaragoza: DPZ.

C=a—-v9x—L3E

Cl=7nbk - 4 X)) TR

DGVB=Léon Fleuriot (1964) Dictionnaire des gloses en vieux breton. Paris: Klincksieck.

Dottin, Georges (1918) La Langue gauloise. Paris: Klincksieck.

Ellis, P. Berresford (1974) The Cornish Language and its Literature. London&Boston :
Routledge&Kegan Paul.

Falc’hun, Francois (1963) Histoire de la langue bretonne d'aprés la géographie linguistique. 2
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tomes. Paris: PUF.

Gal. =HY) T

JEEE (1982) 7 b vEEOME L5 | M) 6975, 27T-44 Ho

IBEERE (1975-80) THRA SV 7OT—AGEI TV rEF%E) 9-10%, 8-14H 11%, T-14
H;12%, 15-20H;13-1458, 31-46H;156%5, 2-17THo

——— (198D [ v rEORES] v b BIgE) 165, 2-26 Ho

— (1984 T2V == ALy ¥=] X V] 18-195, 2-8H,

Hoz, Javier de y Michelena, Luis (1974) La inscripcién celtibérica de Botorrita. Salamanca : Univ.
de Salamanca. &
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